Greek Alphabet

SmaLL CAPITAL LETTER PRONUNCIATION
LETTER LETTER NAME GUIDE

a A Alpha a(asin "father")

B B Beta v (as in "vase")

y r Gamma g (asin"go") ory (before ¢, 1)

6 A Delta th (asin "this")

€ E Epsilon e (asin "pet”)

4 4 Zeta z (asin"zebra")

n H Eta i (asin "machine")

0 (c] Theta th (asin "thin")

1 | lota i (asin "machine")

K K Kappa k (as in "kite")

A A Lambda [ (@sin"lamp")

H M Mu m (as in "man")

v N Nu n (asin"net")

§ = Xi X (asin "axe")

0 (0] Omicron o (asin "not")

T n Pi p (asin "pot")

P P Rho r (trilled, as in Spanish "perro")

o,¢" b3 Sigma s (asin"see"”)

1 T Tau t (asin"top”)

u Y Upsilon i (asin"machine")

@ (0} Phi f(asin"phone")

X X Chi ch (as in German "Bach")

1] W Psi ps (asin "lapse”)

w Q Omega o (asin "tore")

* Final sigma, used at the end of the word, especially in icons.

Special Pronunciation Rules

Diphthongs:

e atis pronounced like "e" in "pet".

® eLis pronounced like "ee" in "see".

® otis pronounced like "ee" in "see".

® utis pronounced like "ee" in "see".

® ou is pronounced like "00" in "boot".

e guis pronounced like "ev" before voiced consonants (B, y, 5, A, W, v, p)
and "ef" before voiceless consonants (6, k, §, 11, 0, T, @, X, U).

e au is pronounced like "av" before voiced consonants and "af" before
voiceless consonants.

Gamma (y):

e Gamma (y) before another gamma (y), kappa (), xi (§), or chi (x) is
pronounced like "ng"in "sing".

Rho (p):

e Double rho (pp) is pronounced with a strong, trilled "r".

e Initial rho (p) in a word is pronounced with a strong, trilled "r".

Greek Vocabulary
Church Roles

° I\uog (Laods) - "Laity, Layperson
° Alal(ovog (Diakonos) - "Deacon.”

o Mpoiotapevog
(Proistamenos)

e MNpeoPutepog (Presvyteros) "Priest." - “Chief Priest”
° I'Ipschutz—:pa (Presvytera) "Priest's wife." o Waktn (Psalti)
e 'Ettiokottog (Episkopos) - "Bishop. - “Chanter”

Liturgical Bread

e Mpooépw (Prosphero) - 'l offer”, e.g. bread offered to be consecrated
as the holy gifts or used as Antidoron.

e Avtidwpov (Antidoron) - "In place of the gift" (refers to the bread
blessed but not consecrated during the Divine Liturgy and distributed
to the faithful, even those not Orthodox).

° ’AﬂtOK}\aaia (Artoklasia) - "Breaking of bread" (refers to a service
where bread is blessed (typically special sweet bread) in honor of a
saint or for a particular feast).

Greetings and Responses

e Xpoévia toAa (Krénia polla) - "Many years”, commonly used to wish
someone a happy blrthday happy name day or other celebrations.

° Ka}\r]pepa (Kali méra) - "Good mornlng

® Kalo amdyeupa (Kalo apogevma) Good afternoon.”

° Ka}\ncmspa (Kalispera) - "Good evenlng

° %(pwtog avéotn (Christos anésti) - "Christ is Risen!”, said after Pascha

Easter)

® AAnBég @ avso‘tn (Alithés anésti) - "Truly He is Risen!" (what you say in
response to Chrlst is Risen!").

® Xpiotog yevvarai (Christés gennatai) - "Christ is Born!", said after
Christmas. Usually you hear this only in English, not Greek.

° Aoﬁaoats (Doxasate) - "Glorify Him!", said in response to "Christ is
Born!"Usually you hear this in Engllsh only, not Greek.

® Zwn o€ odig (Zoi se sas) - "Life to you," said to those mourning.

Common Liturgical Phrases

° A nv (Amln) "Amen"

n}\oum(Alllloula) "Alleluia."

. KUplE s}\snaov (Kyrie eléison) - "Lord, have mercy."

° Ao§a oo, Kupls (Déxa soi, Kyrle) Glory toYou, 0 Lord."

° Zoq)la opBOI (Sofia, orth0|) "Wisdom, arise."

° ]AU\:iaplg (Dynamis) - "Power”, origin of word " ‘Dynamite” (Chant

ouder)

® MMatep quédv (Pater émon) - "Our Father", beginning of the Lord's
Prayer.

® “Ayiog (Hagios) -
Saint Nicholas.

e Aé§a Matpi kai Yié) kai Ayig Mvedpatt (Doxa Patri kai io kai Hagio
Pnévmati) - "Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit"
(Tip: often acueto stand check to see what comes nextin the service.)

o Niv kai aei kai gig toug aidvag tév aiwvwv (Nén kai aei kai eis tols
aidonas ton aionon) - "Now and ever and unto the ages of ages", (Aion is
the root of 'Eon).

e When the prlest says "Let us pray to the Lord" we respond with "Lord,
have mercy” - Kipie €éAénaoov (Kyrie eléison).

e When the priest says, “Let us commit ourselves and one another and
ourwhole Fves to Christ our God.” we respond with "To you, O Lord" -
Zoi Kupie (SE Kyrie)

® When the priest says “Christ is in our midst“ we respond with “He was
and is and ever shall be” (I've only heard this in English).

Hymns

e Toov, KUpte, Tov Aadv gou (Soson, Kyrie, ton laén sou) - "Save, O
Lord, Your people
° Aytog 0 Osdg, ‘Aytog onupog, “Ayiog ABuvatog, s)\snoov nudg
(Haglos o Theos, Hagios Ischyrés, Hagios Athanatos, elelson emas) -
"Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us”, a.k.a. the
Trisagion Hymn (Trisagion means ‘Three Holies’).

Relatives

o Mapa (Mama)—“Mom

° Mnapnag (Babas) - “Dad”, but | usually hear ‘Baba’ which I guess is
like ‘Daddy’ instead of ‘Dad’. (Note: | have no idea why the Greek here
is spelled so dlfferently from how they are pronounced).

e Ocia (Theia) - “Aunt”

e Oczio (Thelo) “Uncle”

e Naya (Yaya) -“Grandmother”

o Marrou (Papou) - “Grandfather”

Spiritual Relatives

o Nouvo (Nound) - "Godfather"

e Nouva (Nouna) - "Godmother."

e Koupmapot (Koumbaré) - Plural for "Spiritual relatives," eg. god
sisters, relatives ofyour wedding sponsor, etc. Used as in “I'm
Koumbaré with John”. When addressing an individual it is Koupmtapa
(Koumbara) for a female and Koupttdpo (Koumbaro)for a male.

Fun with Saint Names

o NikoAétta (Nikoletta) - Female version of NikoAhaog (Nikédlaos)
"Nicholas". In Greek it means "victory of the people”, from (Nikn (Niki)
"victory" (like Nike the shoe brand) and Aadg (Laés) meaning "people.”

e Other examples of saint name gender transitions: lwdvvng (lodnnis)

"John" becomes lwdavva (lodnna) “Joanna”, lewpylog (Georglos)
"George" becomes stpvla (Georgia)"Georgia" or lewpyétta
(Georgétta) "Georgetta’. Conversely you can make female names male,
e.g. Eucpr]ula (Euphémia) "Euphemia” becoming EUprpiog
(Euphémios) "Euphemios”.

"Holy", also the word for Saint, e.g. Hagios Nikélaos,



